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Chères personnes qui ont choisi de lire ce livre, 

Quel plaisir de vous partager ᐅᑎᐲ UTIPII, le quatrième et dernier volet de notre série de bandes dessinées sur les 
énergies renouvelables! Nos nouvelles reporters, Carole Bérubé-Therrien (Matimekush-Lac-John) et Alaniss Matte 
(Pessamit) sont chaleureusement accueillies à Oujé-Bougoumou, en territoire Cri. Elles découvrent l’histoire d’une 
communauté visionnaire qui a choisi d’utiliser la biomasse forestière, l’énergie de la terre, pour vivre en harmonie 
avec le territoire. 

ᐅᑎᐲ UTIPII signifie racine en iiyiyuu ayimuun (Cri, dialecte du sud). Ce titre symbolise l’histoire d’une communauté 
qui retrouve sa place après avoir vécu de multiples bouleversements. ᐅᑎᐲ UTIPII, ce sont aussi des langues et des 
cultures nourries par le territoire. Et comme les racines qui relient toutes les plantes de la forêt, c’est l’image du 
réseau souterrain qui apporte la chaleur et relie entre elles les maisons des habitants d’Oujé-Bougoumou.

Introduction 

Avec ᐅᑎᐲ UTIPII, nous refermons le cercle qui avait 
été ouvert par notre amie et ancienne collègue 
Sabryna Godbout (Wendake), créatrice du concept 
de la série. Reporter pour les trois premiers volets, 
Sabryna nous a partagé les enseignements dans 
lesquels la série est enracinée :

« Lorsque j’étais plus jeune, une femme-médecine 
de ma communauté m’a enseigné que mes ancêtres 
représentaient notamment leur connexion à la 
Mère-Terre par la roue de médecine. La roue est 
utilisée par de nombreuses Premières Nations, mais 
chacune d’elles possède sa propre conception et 
sa propre configuration de ce symbole.

Selon notre conception holistique, il est important 
de protéger l’harmonie entre tous les éléments 
du cercle, puisqu’ils sont interconnectés : le 
bouleversement d’un élément se répercute 
inévitablement sur les trois autres… Aujourd’hui, 
la roue est déséquilibrée, et la crise climatique est 
un symptôme de ce dérèglement. 

Les énergies vertes peuvent nous aider à rétablir 
l’équilibre, et de plus en plus de communautés 
autochtones les utilisent. Gardiennes du territoire 
depuis des millénaires, notre utilisation de ces 
énergies est une manifestation de notre expertise 

en matière de préservation de notre environnement. 
Non seulement les énergies renouvelables aident 
la terre, mais elles soutiennent également 
le développement socioéconomique des 
communautés et une meilleure qualité de vie. 

Nous garantissons un avenir aux sept générations 
futures en permettant que l’air que nous respirons 
soit plus pur, que les étoiles dans le ciel puissent 
être observées sans nuages de pollution, que l’eau 
soit bonne à boire et que la vie terrestre perdure. 
C’est ce qu’on appelle le développement durable. » 

Toute l’équipe de l’Institut de développement 
durable des Premières Nations du Québec et du 
Labrador (IDDPNQL) est fière de vous présenter ce 
12e livre de notre collection multilingue. Les livres 
portent les voix de gens qui tracent des chemins 
vers des futurs durables, tout en incarnant les 
valeurs de leurs ancêtres. 

Chaque phrase, chaque mot est une invitation 
à renouveler notre relation avec la Terre, à se 
réapproprier notre place dans le cercle. 

Nous vous remercions d’être ici, avec nous.
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Dear you who has chosen to read this book,

What a treat to share with you ᐅᑎᐲ UTIPII, the fourth and final installment of our comic book series on 
renewable energy! Our new reporters, Carole Bérubé-Therrien (Matimekush-Lac-John) and Alaniss Matte 
(Pessamit) are warmly welcomed in Oujé-Bougoumou, in Cree territory. They discover the story of a visionary 
community that has chosen to use forest biomass, the energy of the earth, to live in harmony with the land.

ᐅᑎᐲ UTIPII means root in iiyiyuu ayimuun (Cree, southern dialect). This title symbolizes the story of a community 
that finds its place after experiencing multiple upheavals. ᐅᑎᐲ UTIPII is also about languages and cultures 
nourished by the land. And like the roots that connect all forest beings, it is the image of the underground 
network that brings warmth and connects the houses of the inhabitants of Oujé-Bougoumou. 

Introduction 

With ᐅᑎᐲ UTIPII, we close the circle that was 
opened by our friend and former colleague 
Sabryna Godbout (Wendake), creator of the series’ 
concept. Reporter for the first three installments, 
Sabryna shared with us the teachings in which 
the series is rooted:

“When I was younger, a medicine woman in my 
community taught me that one of the ways my 
ancestors represented their connection to Mother 
Earth was through the medicine wheel. The wheel 
is used by many First Nations, but each has its 
own conception and configuration of this symbol. 

According to our holistic understanding, it is 
important to protect the harmony between all the 
elements of the circle, as they are interconnected: 
the disruption of one element inevitably affects 
the other three... Today, the wheel is out of 
balance, and the climate crisis is a symptom of 
this disruption. 

Green energy can help us restore the balance, and 
more and more Indigenous communities are using 
them. As stewards of the land for thousands of 
years, our use of these energies is a demonstration 
of our expertise in preserving our environment. 
Not only does renewable energy help the Earth, it 

also supports the socio-economic development 
of communities and a better quality of life. 

We are securing a future for the seven generations 
to come by allowing the air we breathe to be 
cleaner, the stars in the sky to shine without 
pollution, the water to be sweet and good to drink, 
and for life on Earth to continue. That is what we 
call sustainable development.”

The entire team of the First Nations of Quebec 
and Labrador Sustainable Development Institute 
(FNQLSDI) is proud to present this 12th book in 
our multilingual collection. The books carry the 
voices of people who are tracing paths towards 
sustainable futures, while embodying the values 
of their ancestors. 

Each sentence, each word is an invitation to 
renew our relationship with the Earth, to reclaim 
our place in the circle.

We thank you for being here, with us.
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ᐋ ᐃᑎᔅᑳᓈᓯᓈᓂᐅᒡ ᑭᔮᐦ ᐊᔨᒧᐎᓐ
ᐊᓂᒌ  ᐋᐦᒋᔨᒡ ᐅᑎᐦ ᐋᐅᑯᓂᒡ ᐊᓂᒌ ᐄᔨᔨᐅᒡ ᐊᑎᔅᑳᓈᓯᒡ,  ᐊᔨᐅᒄ ᐊᑎᓯᓂᐦᐙᑭᓂᐎᒡ 
ᐄᔨᔨᐤ᙮ ᐊᓐ ᐄᔨᔨᐤ ᐊᔨᒥᓈᓂᐅᒡ, ᐄᔨᔨᐤ ᐊᔨᒧᐎᓐ, ᐋᐅᒄ ᐋ ᐃᔑ ᐊᔨᒥᓈᓂᐅᒡ ᐅᑎᐦ 
ᑯᐸᒃ ᐋᐅᒄ ᐊᓯᓂᐦᐃᑳᑖᑭᓂᐅᒡ ᐙᐱᓅᑖᐤ ᐄᔨᔨᐤ᙮  

ᐊᔅᒌᐦ:
ᐄᔨᔨᐤ ᐋᐅᒄ ᐊᓯᓂᐦᑳᑎᐦᒃ ᐅᑎᔅᒌ ᐄᔨᔨᐤ ᐊᔅᒌ᙮ ᐅᑎᐦ ᒫᒃ ᑯᐸᒃ, ᐹᔨᑯᔅᑖᐤ ᐊᐦᑎᐦᓐ 
ᐄᔨᔨᐤ ᐄᐦᑖᐎᓐᐦ:  ᒋᓵᓰᐲ, ᐃᔑᒥᔨᓐ, ᒥᔅᑎᓯᓃ, ᓂᒥᔅᑳᐦ, ᐆᒋᐳᑭᒨ, ᐙᔅᑳᐦᐄᑭᓂᔥ, 
ᐙᓯᐙᓂᐲᐦ, ᐎᔨᒥᓂᒌ ᑭᔮᐦ ᐙᐱᒫᑯᔅᑑ᙮

ᐋ ᑎᐹᒋᒫᑭᓂᐎᒡ ᐄᔨᔨᐅᒡ

ᐆᒋᐳᑭᒨ:
 
937 ᒫᒃ ᒫᒨ ᐊᐦᑎᓯᒡ ᐄᔨᔨᐅᒡ ᐊᓂᑎᐦ ᐋᐅᐦᒋᔨᒡ, 739 ᒫᒃ ᐊᐦᑎᓯᐅᒡ 
ᐊᓂᒌ ᐙᒋᒡ ᐊᓂᑎᐦ ᐄᐦᑖᐎᓂᐦᒡ ᑭᔮᐦ 144 ᐊᐦᑎᓯᐎᒡ “ᐎᐎᑎᒫᐦ ᐋ 
ᐎᒋᒡ᙮”

 ᐊᓂᑎᐦ ᒫᒃ ᐅᒋᐳᑯᒧ, 2016, 77᙮7% ᐊᓂᒌ ᐊᓂᑎᐦ ᐙᐦᒋᒡ ᐋᐅᒄ 
ᑳ ᐃᔑ ᐎᐦᑖᑭᓂᐅᒡ ᐅᓵᐦ ᐋ ᒌᐦ ᐄᔨᔨᐤ ᐊᔨᒥᒡ ᐊᓂᑎᐦ ᐱᐦᑎᑭᓂᐦᒡ 
ᐎᒋᐙᐙᐦᒡ᙮



13



14

ᑯᐎᔨ,

ᑳᕉᓪ ᐱᕈᐲ-ᕠᔨᕆᔨᓐ ᓂᑎᓯᓂᐦᑳᓲᐎᓐ᙮ ᐄᓅ 
ᐄᑎᔅᑳᓈᓯᐤ ᓂᑳᐎ,  ᑯᐹᑯᐙᔥ ᐄᑎᔅᑳᓈᓯᐤ 
ᓅᐦᑖᐎᔨ᙮  ᐊᓂᑎᐦ ᓅᐦᒋᔨᓐ ᕚᕐᔅᑦᕕᓪ 
ᐊᓂᑎ ᒥᒄ ᑳ ᐅᐦᒋ ᐅᐦᐱᒋᓂᐦᑖᐅᒋᔮᓐ 
ᓯᑦ-ᐃᓪ᙮  ᐊᑎ ᒫᒃ ᒫᒀᒡ ᐊᓂᑎᐦ ᐋᐦ ᐎᒋᔮᓐ 
ᒸᓐᑎᕌᐊᓪ ᓈᔥᒡ ᐋ ᒥᓵᒡ ᐄᐦᑖᐎᓐ, ᐊᐅᒄ 
ᐊᔥᒄ ᐋ ᐃᔑ ᑭᓂᐙᐱᒥᓱᔮᓐ ᐊᑎᒫᐲᓯᒽ 
ᐄᔅᒀᔥ ᐋ ᐅᐦᒋᔨᑦ ᔮᔮᐤ᙮ ᓂᒋᐋᐱᑎᓰᔅᑐᐙᒡ 
ᐃᐦᑎᐎᓂᔨᐤ ᑳ ᐊᐱᑎᓰᔅᑎᐦᒡ ᐊᐎᔅᑖᐦ 5 
ᑎᐦᑐ ᐱᐳᓐᐦ ᐊᑯᑎᐦ ᒫᒃ ᑳ ᐅᐦᒋ ᒋᔅᑯᑎᒫᓲᔮᓐ 
ᑕᓂᑖᐦ ᐙᐅᐦᒋᔮᓐ᙮

  ᐋ ᐅᐎᓯᐦᑖᔮᓐ ᒑᒀᓐ ᓂᑎᐙᐱᑎᓯᔨᒡ, 
ᐋ ᒋᔅᑐᐦᒑᔮᓐ ᑭᔮᐦ ᒫᒃ ᐊᐱᐹᒥᔨᐦᑕᔮᓐ ᐋ 
ᒥᒧᑎᓯᐙᔮᓐ ᒥᔪᔅᑭᒥᒡ ᓂᒥᔻᔨᐦᑖᓐ᙮  

ᑯᐎᔨ,

ᐋᓛᓂᔥ ᒫᔨᑌ ᓂᑎᓯᓂᐦᐃᑳᓲᓐ᙮ ᐄᓅ ᓂᔨ 
ᐱᓯᐋᒥᑦ ᓂᑎᑎᔅᑳᓈᓯᑦᓐ᙮  ᐊᑯᑎᐦ ᐙᒋᔮᓐ 
ᐊᓂᑎᐦ ᐋᑳ ᓈᔥᒡ ᒥᓵᒡ ᐄᐦᑖᐎᓐ ᑳ 
ᐅᔅᒋᓂᒌᔮᓐ ᐊᑯᑎ ᑳᐦᐎᒋᔮᐦᒡ ᐋ ᐹᔨᑯᑖᓯᔮᐦᒡ 
ᐅᑎ ᐆ ᐄᐦᑖᐎᓐ᙮  ᐃᓅ ᐊᔨᒧᐎᓐ ᐋᐅᒄ ᐋ 
ᐃᔑ ᐊᔨᒥᔮᓐ ᐋᐅᒄ ᓂᔅᑎᒻ ᑳ ᐃᔑ ᐊᔨᒥᔮᓐ, 
ᒥᒄ ᒫᒃ ᓈᔥᒡ ᓂᐎᐦ ᒋᔅᒑᔨᐦᑖᓐ ᑯᑎᒃ ᐊᔨᒧᐎᓐ᙮

ᒫᒀᒡ ᐊᑯᑎᐦ ᐄᔮᐱᑎᓯᔮᓐ ᐊᓂᑎ 
ᒥᓯᓂᐦᐄᒑᐅᑭᒥᑯᐦᒡ ᐄᑖᐦᒑ, ᒥᒄ ᒫᒃ ᒋᔅᑎᒫᐎᓐ 
ᒑ ᒌ ᓈᓂᑎᐅᒋᔅᒑᔨᐦᑎᒫᓐ ᑯᑎᒃ ᐋ ᐃᔑ 
ᐱᒫᑎᓯᓈᓂᐅᒡ ᑭᔮᐦ ᐋᔨᒧᐎᓐᐦ᙮
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Présentation générale des Cris

Ethnonyme et langue : 
Les membres de cette nation sont connus sous le nom de Cris, mais ceux-ci 
se désignent plus précisément comme étant Eeyou. La langue crie parlée au 
Québec, l’iiyiyuu ayimuun,  est le cri de l’Est. 

Oujé-Bougoumou : 
La population totale est de 937 personnes dont 793 vivent sur 
la communauté et 144 vivent à l’extérieur de la communauté. 

À Oujé-Bougoumou, en 2016, 77,7% des membres de la 
communauté déclaraient parler leur langue à la maison. 

Territoire : 
Le territoire traditionnel des Eeyou se nomme Eeyou Istchee. Au Québec, il y 
a neuf communautés cries, soient: Chisasibi, Eastmain, Mistissini, Nemaska, 
Oujé-Bougoumou, Waskaganish, Waswanipi, Wemindji et Whapmagoostui. 
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Kuei, 

Mon nom est Carole Bérubé-Therrien. 
Je suis Innue du côté de ma mère et 
Québécoise du côté de mon père. Je viens 
de Forestville et j’ai grandi à Sept-Îles, 
disons que je suis une fille de la Côte-Nord 
qui habite maintenant dans la grande 
ville de Montréal. 

Je travaille dans le milieu culturel 
autochtone depuis plus de 5 ans, ce qui 
m’a donné l’occasion d’en apprendre 
davantage sur mon identité. Je suis 
également artisane, musicienne et 
globe-trotteuse, passionnée par les 
grands espaces. 

Kuei,

Mon nom est Alaniss Matte. Je suis 
Innue de Pessamit. Je vis en milieu urbain 
depuis mon adolescence, tandis que ma 
famille est restée dans la communauté. 
L’innu-aimun est ma langue maternelle, et 
je suis également passionnée des autres 
langues autochtones. 

Je travaille présentement en 
administration, mais c’est important pour 
moi de m’impliquer dans les cultures et les 
langues.
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General Presentation of the Cree 

Ethnonym and Language: 
The members of this nation are known as Cree, but they are more specifically 
referred to as Eeyou. The Cree language spoken in Quebec, Iiyiyuu ayimuun, 
is called East Cree. 

Oujé-Bougoumou : 
The total population is 937 people, of which 793 live in the 
community and 144 live outside the community. 

In Oujé-Bougoumou, in 2016, 77.7% of community members 
reported speaking their language at home. 

Territory: 
Eeyou call their traditional territory Eeyou Istchee. In Quebec, there 
are nine Cree communities: Chisasibi, Eastmain, Mistissini, Nemaska, 
Oujé-Bougoumou, Waskaganish, Waswanipi, Wemindji and Whapmagoostui. 
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Kuei,

My name is Carole Bérubé-Therrien. 
I am Innu on my mother’s side and 
Québécoise on my father’s side. I am 
from Forestville but grew up in Sept-Îles. 
Although I currently live in the big city of 
Montreal, I still consider myself a North 
Shore girl. 

I have been working in the Indigenous 
cultural sector for over 5 years and it 
has given me the opportunity to further 
learn about my identity. I am also an 
artisan, a musician, and a globetrotter, 
passionate about wide spaces.

Kuei,

My name is Alaniss Matte. I am Innu 
from Pessamit. I’ve been living in urban 
settings since I was a teenager, while 
my family stayed in the community. 
Innu-aimun is my first language, and 
I am also passionate about other 
Indigenous languages. 

I currently work in the administration 
sector, but it is very important for me to 
get involved in cultures and languages.
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Tshinashkumitinan
Merci, Thank you
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À la découverte des habitats fauniques d’espèces à haute 
valeur culturelle pour les Premières Nations

Discovering Wildlife Habitats Of Species Of High Cultural 
Value For Firts Nations 

29 pp. IDDPNQL | FNQLSDI (2015)

« Quand je serai grand(e), je serai… » À la découverte des 
métiers et des professions de l’environnement : modèles 
de réussite chez les Premières Nations

‘’ When I Grow Up, I Want To Be…’’ Discovering 
Environmental Trades and Professions : Role Models For 
First Nations.

28 pp. IDDPNQL | FNQLSDI (2016)

Reportage au pays des Premières Nations: Qimmiq explore 
les effets des changements climatiques

Reporting from the Land of The Firts Nations : Qimmiq 
Explores the Effects of Climate Change. 

126 pp. IDDPNQL | FNQLSDI (2016)

Dans la même collection
In the same collection

L’efficacité énergétique et les énergies vertes chez les 
Premières Nations

Energy Efficiency and Green Energy Among First Nations.

82 pp.  IDDPNQL | FNQLSDI (2017)
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Le développement durable : parole de jeune adultes des 
Premières Nations

Sustainable Development : Voices of First Nations Young 
Adults

143 pp. IDDPNQL | FNQLSDI (2017)

L’été incroyable de Theria et Larinie : enquête sur la 
gestion des matières résiduelles

Theria & Larinie’s Incredible Summer : An Investigation of 
Residual Materials Management

22 pp. IDDPNQL | FNQLSDI (2018)

Le bâton de parole est aux femmes autochtones : 
Elles prennent la plume pour partager leurs visions du 
développement durable 

Indigenous Women’s Turn to Take The Talking Stick : 
They Are Putting Quill to Pape to Share Their Vision of 
Sustainaible Development

303 pp. IDDPNQL | FNQLSDI (2018)

Dans la même collection
In the same collection

Raconte-moi l’harmonie du monde. Mémoires autochtones 
en contes, mythes et légendes

Tell Me About the Harmony of The World. Indigenous 
Memories Through Tales, Myths, and Legends

264 pp. IDDPNQL | FNQLSDI (2019)
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MESGI’GI UGJUS’’N : Le projet de parc éolien Grand Vent

MESGI’G UGJU’S’N : The Grand Vent Wind Farm Project

281 pp. IDDPNQL | FNQLSDI (2019)

Site Matakan : Le projet pisimw

Matakan site : The Pisimw Project

252 pp. IDDPNQL | FNQLSDI (2020)

Nipi : Au fil des rivières des Pekuakamiulnuatsh 

Nipi : Along The Pekuakamiulnuatsh Rivers

239 pp. IDDPNQL | FNQLSDI (2020)

Dans la même collection
In the same collection

Enseigne-moi l’eau : sept générations racontent. Le projet 
pisimw

Matakan site : The Pisimw Project

256 pp. IDDPNQL | FNQLSDI (2020)

* DISPONIBLES GRATUITEMENT EN FORMAT ÉLECTRONIQUE
AVAILABLE FOR FREE DIGITAL FORMAT
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